
Убийца

Есть одно истинное прошлое

И одно истинное будущее.

Слушай внимательно,

Ибо дитя, прошедшее путь страданий,

Станет тем, кто несет надежду.

От слабейшего придет сила.

От преследуемого придет свобода.

– Песнь Венды

«Я с радостью сделал бы это сам, но должен вернуться к своим обязанностям в Венде. Ты
обернешься за день. В конце концов, это всего-навсего принцесса. Сам знаешь, чего они стоят.
К тому же, ей всего семнадцать. Трудно ли будет тебе ее отыскать?»

Я тогда улыбнулся презрению Комизара к особам королевской крови и промолчал: ответа не
требовалось. Мы оба понимали, что это будет нетрудно. Перепуганная дичь не думает о том,
чтобы заметать следы. Комизар много раз выполнял такую работу. Он был моим учителем.

«Если это так просто, почему мне нельзя?» – ныл Эбен.

«Это работа не для тебя», – отвечал я. Эбену не терпелось себя показать. Он неплохо владел
ножом, и язык у него был хорошо подвешен. Юркий, небольшого роста, он в свои двенадцать
лет казался совсем малышом: брови домиком, ангельское личико – мальчишка не внушал
подозрений. Но это не одно и то же: убивать в бою или перерезать глотку спящей девушке. К
этому Эбен не был готов. Он мог заколебаться, встретив ее испуганный взгляд. Трудный
момент, а колебаться нельзя. Второго шанса не представится. Комизар выразился очень ясно.

«Альянс между Морриганом и Дальбреком может свести на нет все наши усилия. Хуже того,
поговаривают, будто девчонка – сиарра. Мы с вами не верим в эти магические росказни, но
верят другие, и это может придать им сил или вселить ужас в наш народ. Медлить нельзя. Для
них ее побег несчастье, а для нас – нежданная удача. Незаметно подкрасться, незаметно уйти
– в этом ты мастер. А если сумеешь обставить это как дело рук Дальбрека, еще лучше. Я
уверен, ты справишься. Как всегда».

Да, я всегда справлялся с заданиями. Далеко впереди тропа раздваивалась, и Эбен решил в
последний раз попытать счастья. «Я все равно не понимаю, почему идет он, а не я. Язык я
знаю не хуже».

«И все диалекты Морригана тоже?» – поинтересовался я.



Ответить мальчишка не успел – к нам подъехал Гриз и отвесил ему подзатыльник. Эбен взвыл,
а остальные загоготали. «Комизар хочет, чтобы на дело шел он, а не ты! – выкрикнул Гриз. – И
хватит скулить!» Эбен больше ни разу не подал голоса.

Мы доехали до развилки. Отсюда наши пути расходились. У Гриза и трех его молодцов были
свои задачи. Они направлялись к самым северным районам Морригана, куда королевство
необдуманно стянуло свои военные силы. Группе Гриза предстояло устроить там особую
заварушку. Не такую кровавую, как мне, но не менее важную. Их работа должна была занять
намного больше времени, а это значило, что меня ждут «каникулы» – так Гриз назвал время,
пока я буду «прохлаждаться», ожидая их в назначенном месте в Кам-Ланто. Откуда нам
предстояло вместе вернуться в Венду. Впрочем, он, как и я, понимал: в Кам-Ланто беззаботных
каникул не жди.

Я смотрел, как они едут по своей дороге, Эбен уныло сгорбился в седле.

«Это работа не для тебя».

Неужели я вот так же лез из кожи вон, чтобы понравиться Комизару, когда был таким же
мальчишкой, как Эбен?

Да.

Совсем немного лет прошло, но казалось, что с тех пор миновало две жизни.

Сам Комизар – а он старше меня на какую-то дюжину лет, не больше – был совсем юнцом,
когда начал править Вендой. Тогда он и взял меня под свою защиту, спас от голода и вытащил
из таких передряг, о которых я постарался забыть. Он дал мне то, чего не дал мой король.
Надежду. Я навсегда был у него в долгу. Бывают такие долги, за которые никогда не
расплатиться полностью.

Но то, что мне предстояло, было внове даже для меня. Не скажу, что мне не доводилось
перерезать глотки под покровом ночи. Но то были глотки воинов, изменников или шпионов, и я
знал: лишая их жизни, я спасаю от смерти своих товарищей. И все равно, каждый раз, как мой
клинок скользил по горлу, их обезумевшие от страха глаза похищали частицу моей души.

Я бы и сам отвесил Эбену оплеуху, заведи он этот разговор снова. Слишком он молод, чтобы
начинать терять себя.

Незаметно подкрасться, незаметно уйти. А потом – каникулы.
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